Culex parvus

Culex parvus € prima volatira domum remeavit et studiosé matri suae: ,Mamma,” narrat, ,,magnificum
tempus! Hominés mihi impetuosé applaudébant.”

Pozn: culex, icis, m. — komar; studiosé (adv.) — nadsené; tempus, oris, n. — Cas, doba, ZDE: chvile; mihi (dat. od ego) =
mné; impetudsé (adv.) — bouftlivé; applaudo, ere, plausi, plausum (3. konj.) — tleskat (+DAT = komu);

Velitabulator et carchar

In mari duo carchari natant et vélitabulatorem vident.
Primus ait: ,Ecce, antecénium.”

III

Alter respondet: ,,Quin etiam in lancicula cum mappula

Pozn: vélitabulator, éris, m. — windsurfar; carcharus, i, m. — zralok; antecénium, i1, n. — svacina; alter (zdjm.) — druhy;
quin etiam — dokonce, ba i (v hlavni vété); lancicula, ae, f. (deminutivum od , lanx”) —tacek; mappula, ae, f. — ubrousek;

Canis et pulicés

Canis obvium amicum, etiam canem, habet et interrogat: ,,Quo properas?“
Amicus respondet: ,Cum pulicibus ad veterinarium.”
,Quid mirum, ego pulicés iam duos annos habeod, sed adhiic numquam aegrotabant.”

Pozn: pdlex, icis, m. — blecha; obvium amicum habére — potkat ptitele; qué — kam?; veterindrius, it, m. — veterinaf; quid
mirum — jak (je to) zvlastni; aegrotare (1) — byt nemocny, churavét;

Passer et birotarius

Passer circa viam volat, animo non adest et birotarium involat. Passer iacet et non moveéetur. Birotarius cauté
passerem terra sublevat et domum portat. Miseram volucrem in aviarium cum aqua et pane dat. Post duas
horas passer recreatur, circumspectat et ,Ubi sum?“ ait: ,,Cancelli, aqua, panis... Vae! Birotarium necavi!”

Pozn: passer, eris, m.—vrabec; birotarius, ir, m. — cyklista; animé adesse — davat pozor; involare (1) — vletét, ZDE: napalit

(+AK. — do koho); cauté (adv.) — opatrné; terra sublevare (+AK.) — se zemé zvedat (koho); avidrium, ii, n. — klec (ptaci);
duds = ak. fem. od ,,duo” (dva); recreari (1) — probrat se, pfijit k védomi; cancelli, 6rum, m. — mtize; vae (citosl.) — bédal;

Vespertiliones

Trés vespertilionés volant et ad arborem advolant. Primus vespertilio avolat, post paululum temporis
remeat, dentés sanguine respersos habet et inquit: ,Vidétisne gregem equorum in campo? Trés equos
exsorbut.” Alter vespertilio avolat, post paululum temporis remeat, dentés sanguine respersos habet et
inquit: ,Vidétisne gregem bovum in clivo? Trés bovés exsorbul.” Tertius vespertilio avolat, post paululum
temporis remeat, caput sanguine respersum habet et inquit: ,Vidétisne columnam apud viam? Ego non
vidébam.”

Pozn: vespertilio, 6nis, m.—netopyr; trés (nom. pl. c.) —tfi; advolare ad (+AK.) — pfistat na cem; paululum, 1, n. — malicko,

malo; post paululum temporis — za chvilku; sanguine respersus — zakrvaceny, zbroceny krvi; -ne — tazaci ¢astice za
prvnim slovem véty, nepreklada se; exsorbed, ére, ui— vysat; bos, bovis, c. — krava, vil, byk; columna, ae, f. — sloup;



